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ABSTRACT 
Tintin comics, as one of the most popular comics of the 20th century in the world, has been 
translated and read by different age groups in Iran as well. Translating comics is a difficult task. 
The purpose of the present study is to assess the quality of translations of seven series of this 
collection, translated by Masume Razapour, from both verbal and nonverbal aspects considering 
four challenging areas of idiom, slang, onomatopoeia, and equivalence. Thus, English and Persian 
texts were compared with each other. To examine the verbal part Waddington’s (2001) type A 
model and for the nonverbal part, Kress and van Luween’s (2006) model have been used for 
examining the three metameanings of multimodal texts and determining the violation of image-
text relations. The result of the study shows that the translator acted the most successfully in The 
Black Island (7.45) and the least successfully in The Broken Ear (-1.36). The changes in 
metameanings have happened in compositional meaning due to changes in font type/size or 
discontinuities of color. There are some cases of violation of image-text relation due to cultural 
differences and differences in writing direction. Examining the two verbal and non-verbal parts 
shows that the translator in a few cases of domesticating the texts due to cultural differences has 
caused some violations in meaning and image-text relation. The results of study can be used in 
teaching translation, informing translators about the more challenging areas of comic translation, 
and considerate use of localization to save image-text relations. 
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 کلید واژگان:
 ترجمه، کیفیت ارزیابی

 های مصورکتاب چندوجهی،
 .خطاها ، فرامعناها تن،تن

 چکیده

نیز مانند سایر نقاط  رانی، در استمیقرن ب ی مصورهاتابک نیتراز محبوب یکیعنوان ، بهتنتن های مصورکتاب
 یهااست و حوزه یکار دشوار ی مصورهاتابک ۀترجم است. مختلف دنبال شده یسن یهاترجمه و توسط گروهجهان 
از  ترجمۀ معصومه رضاپور تیفیک یابیحاضر ارز ۀهدف از مطالع وجود دارد. خصوص نیدر ا یمختلف زیبرانگچالش

 انه،یعام زباناصطلاح،  زیبرانگچالش ۀدر چهار حوزی کلامریو غ یکلام یهابا توجه به جنبه تنتنی مصور هاتابک
بدین منظور، دو متن انگلیسی و فارسی با یکدیگر مقایسه شدند. در بخش کلامی، برای ارزیابی  معادل است.آوا و نام

 یبرا (2006) وونیلکرس و ونمدل  و در بخش غیرکلامی از (2001ودینگتون )ای از مدل الف خطاهای ترجمه
 دهدینشان م تحقیق هایاستفاده شد. یافتهو متن  ریتصو ۀ بیننقض رابط نییو تع یوجهمتون چند انیفرامع یبررس

-36/1) گوش شکسته ۀرا در ترجم تیموفق نی( و کمتر45/7) اهیسجزیرۀ ۀ را در ترجم تیموفق نیشتریکه مترجم ب
 اتفاق افتاده به علت تغییر نوع یا اندازۀ قلم یا عدم تداوم رنگ در معنای ترکیبیتنها ها فرامعنا تغییر در. است( داشته

و تفاوت در جهت نوشتن  نوع نوشیدنی های فرهنگیدلیل تفاوتتصویر و متن به ۀ بینو مواردی از نقض رابط تاس
ی که در بررسی دو وجه کلامی و غیرکلامی حاکی از آن است که مترجم در موارد معدود. شد یافتدر این دو زبان 

است. نتایج تحقیق را سازی کتب از جهت فرهنگی بوده باعث نقض معنا و رابطۀ بین متن و تصویر شدهپی بومی
ی مصور و استفادۀ هاتابکبرانگیزتر ترجمۀ های چالشسازی مترجمین از حوزهتوان در آموزش ترجمه، جهت آگاهمی

 کار برد. متن و تصویر بهسازی در راستای عدم نقض رابطۀ هوشمندانه از بومی
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 مه مقد .1

ها هستند که در آن یتصویر ییهاداستان ی مصورهاتابک
؛ شودیم تیروا تصاویراز کلمات و  یبیداستان ازطریق ترک

تر و چندبعدی ریپذحالت انعطاف کیممکن است در  نیبنابرا
دلیل ها بهآن(، 108 ،2010) 1ستهیلان ۀد و به گفتنشو ارائه
ها نسبت به نآ ۀهستند و خوانند اتریخود گو یبصر تیماه
از لحاظ  کنندیم انیها معنا را بکه صرفاً ازطریق واژه یمتون

  .است ریبا متن درگ شتریب یعاطف

داستان را   2یفضا توانیم یبه راحت ی مصورهاتابکدر 
 کیآن را ازطریق اصلاح  یهااز بخش یبرخ ایداد  رییتغ

 ریمتغ یهامنجر به برداشت تیتر کرد که در نهابرجسته ریتصو
از نظر » (21 :0820) 3نیزانت. طبق نظر شودیمتن م امیاز پ

 کیعنوان اساساً به توانیرا م ی مصورهاتابک ،یشناسنشانه
و هم  ختنیکرد که هم از آم فیتوص یبصر تیشکل از روا

در واقع، « .دنشویم یو کلمات ناش ریتصاو کردن بیترک
در وهلۀ اول متون بصری هستند و معنا از  ی مصورهاتابک

 4تعامل بین تصاویر و زبان نوشتاری درون و بین قاب تصاویر
 .(39 :2009، 5بیکر و سالدانهاشود )و صفحات متن حاصل می

یک از این اما به هیچ ؛در مرز هنر و ادبیات است تاب مصورک
، تعیین سلسله مراتب اهمیت ای مشابهگونهبهدو تعلق ندارد. 

پذیر نیست. در امکان ی مصورهاتابکدر  کلمات یا تصاویر
 هاآن این دو لایه بیان کافی در انتقال مسئله ترینعوض، مهم

متن و تصویر مکمل یکدیگر و به  ی مصورهاتابکاست. در 
 .(46 :2007، 6ادووسکایسیبیکدیگر وابسته هستند )

و  یاز عناصر کلام یاشامل مجموعه ی مصورهاتابک
وجود  ی مصورهاتابکغیرکلامی هستند. سه گروه نشانه در 

 یها عملکردهانشانه نیا .9و تصویری 8چاپی ،7دارد: زبانی
شده و به رسوم  بیدر طول زمان با هم ترک و دارند یخاص

 تواننداند. این سه گروه نشانه میشده لیتبد یخاص فرهنگ
 :1999) 10کایندل .عنوان معیاری برای تمایز استفاده شوندبه
. 1کند: گونه توصیف میاین سه گروه نشانه را این (4-273

آوا ها، متن گفتگو، نامعنوان، روایت عبارتند از: های زبانینشانه
عنوان رابط به 11تایپوگرافیهای نشانه. 2تصاویر،  هاینقشو 

                                                           
1. Laaniste 
2. mood 
3. Zanettin 
4. panels 
5. Baker & Saldanha 
6. Biesiadowska 

7. linguistic 

8. typographic 

شامل  وماًمع دهند ومیشکل هابین زبان و تصاویر به شخصیت
که اغلب در هستند  13هانگاشتصورت مانند 12ییهاسهینو
 یبصر شیمان هاعملکرد آن و شوندیم افتیی مصور تابک

تر، طور واضحبهاست.  یارتباط تیموقع یهاجنبه برخی
 استفاده شود تیدادن ملنشان یتواند برایم قلم عنوان مثالبه
ن قاب وهمچ از ابزارهایی . بخش تصویری کمیک3 و

 رهیانداز، فرمت و غها، خطوط سرعت، چشمرنگ ،14ریتصو
 کند. برای ارائۀ اطلاعات استفاده می

 یمخاطب متنوع ای نوع ادبی ه،ئشکل ارا ی مصورهاتابک
، زانتین) شوندیدارند و در سراسر جهان خوانده و ترجمه م

شان یوجهچند یژگیبا توجه به و ی مصورهاتابک (.2014
انواع متون،  ریبا سا سهیهستند و در مقا کنندهبسیار سرگرم

و  یلاراست) است یتردهیچیپ یندهایشامل فرا هاآن ۀترجم
بینی فرهنگی افراد هر جامعه جهان(. 64 :2022، 15یکاواتیراس

کنند ای است که افراد در آن زندگی میاز فرهنگ جامعه منتج
های فرهنگی و تنوع . این تفاوت(80 :1396خسروی و رفیعی، )

شود مترجمان برای حفظ معنای متن مفاهیم زبانی باعث می
(. 333 :1394چی، )صابوناصلی کل ساختار جمله را تغییر دهند 

دو نوع محتوای زبانی و غیرزبانی  ی مصورهاتابک ۀترجمدر 
منصور شوند. )شده و تصاویر منتقل میدر قالب مطالب نوشته

دلیل استفاده از هر به ریواصتاین  .(187 :2020، 16و همکاران
نکات  یدارا ممکن استدر روایت،  ریدو حالت متن و تصو

و  قبول نباشدمقصد قابل ۀجامع ید که برانباش اییفرهنگ
مورد  نیشود تا ا جادیا یرییتغ ریتصو ایدر متن  امکان دارد

 یو متن و معنا ریتصو ۀرابط نیبنابرا ؛شود قبول حذفقابلریغ
 .شودیمتن نقض م

 ،یو متن یریعناصر تصو نیب «تعامل» با توجه به 
حال، نیباا. اندکرده دایپ «17یبیترک» یتماه ی مصورهاتابک

 را ریتصاو ی مصورهاتابک ۀاز مطالعات در مورد ترجم یاریبس
 یکنند که نوعیو فقط بر متون تمرکز م رندیگیم دهیناد

9. pictorial 
10. Kaindl 
11. typography 
12. graphemes 
13. pictograms 
14. panels 
15. Larasati & Rasikawati 
16. Mansur et al. 
17. hybrid 
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 است ی مصورهاتابکوجهی چند یهایژگیپسرفت از و
  (.2020، 1)ازترک و تاراشیغلو

دهد که تا های مرتبط نشان میمروری بر پیشینۀ پژوهش
زمان دو وجه کلامی و غیرکلامی کنون تحقیقی با بررسی هم

ی هاتابکبرانگیز ترجمۀ و با در نظر گرفتن چند حوزۀ چالش
از  یکی تن،تن ی مصورهاتابکهای به ارزیابی ترجمه مصور

، در جهان ستمیقرن ب ی مصورهاتابک نیترشدهشناخته
ۀ حاضر سعی بر این شد تا مطالع جهت، دراست؛ ازایننپرداخته

( در یکلامریغوجه ) ری( و تصویکلاموجه متن ) یبررس به
در . بپردازیم معصومه رضاپور ۀبا ترجم تنتن ی مصورهاتابک

ی خطاهای به بررس راستای رسیدن به این هدف، در بعد کلامی
شده برانگیز از پنج حوزۀ ارائهای در چهار حوزۀ چالشترجمه
پردازیم. همچنین، می (2022لاراستی و راسیسکاواتی )توسط 

که در طول پردازیم می یراتییتغدر بعد غیرکلامی به بررسی 
تقال در ان اتیرییتغ رخ داده و منجر بهو متن  ریترجمه در تصو

در حاضر  ۀبنابراین، مطالعاست.  شدهبه مخاطبان  یواقع یمعنا
تا تن تن ماجراهای.  1: استالات ؤاین س پی یافتن پاسخ به

 (2001ودینگتون ) الفشده در مدل با معیارهای ذکرچه حد 
تن ماجراهای تنتصویر و متن  ۀ. تا چه حد رابط2 مطابقت دارد؟

است، تا چه حد  نیگر چن است؟ ا در طول ترجمه نقض شده
و متن  ریتصو ۀ. تا چه حد رابط3است؟  دهیرس بیبه معنا آس

 یاز سه فرامعنا کیهر  یشده براترجمه ی مصورهاتابکدر 
 است؟ ( نقض شده2006) وونیلکرس و ونمدل 
 . پیشینۀ تحقیق2

بخش پیشینۀ شود. در تقسیم می قسمت دواین بخش به 
 های نظری تحقیق و در بخش پیشینۀ تجربینظری چهارچوب
 ۀوجهی و رابطچندویژگی  درخصوص شدهتحقیقات انجام

 ۀترجم شده درخصوصانجام تحقیقاتمتن و و تصویر 
 است. ارائه شدهتن تن ی مصورهاتابک

 نظری پیشینۀ

کیفی است که -وصیفی کمیتحقیق تۀ حاضر یک مطالع
 ی مصورهاتابکمجموعه  ۀترجم تیفیک یابیارز جهت

 یابیارز یبرا (2001) نگتونیوداز مدل  ،تنتن یماجراها

                                                           
1. Öztürk & Tarakçıoğlu 
2. Hurtado 
3. contresens 
4. faux sens 
5. nonsens 
6. addition 
7. omission 

 (2006) وونیلکرس و ونو مدل  یبخش کلام ۀترجم تیفیک
 است.  دهکر استفاده ریمتن و تصو نیب ۀرابط یبررس یبرا

در این که  شامل چهار روش است (2001ودینگتون )مدل 
است. روش الف که از  استفاده شده الفمطالعه از روش 

وتحلیل خطا ( اقتباس شده، بر اساس تجزیه1995) 2هارتادو
 یبندمدل در سه گروه طبقه نیدر ا یاحتمال خطاهایاست. 

  :شوندیم
گذارد؛ یم ریثأت مبدأنامناسب که بر درک متن  ۀ( ترجمالف

 ،3معنا یوارونگ :شوندیم میخطاها به هشت دسته تقس نیا
منابع  ،7حذف ،6افزودن ،5ییمعنایب ،4تنادرس یمعنا

 10نامناسب یزبان ۀو گون 9ییمعناکم ،8تنادرس یفرازبان
 یها( ترجمهب(. )رهیو غ شیسبک، گو ،یزبان ۀگون)

 نیا گذارد؛یم ریثأدر زبان مقصد ت انینامناسب که بر ب
دستور زبان،  املا، :شوندیم میخطاها به پنج دسته تقس

که بر  یناکاف یها( ترجمهج) متن و سبک. ،یموارد واژگان
 .گذاردیم ریثأت مبدأمتن  هینواث ای یانتقال عملکرد اصل

 (313: 2011)ودینگتون، 
 یجد ی( و خطاهاازامتی 1−) یجزئ یخطاها نیب توانیم

 بندیطبقه قائل شد. زیاز سه گروه تما کی( در هر ازامتی 2−)
 یمثبت برا ازاتیوجود دارد که در آن امت زین یچهارم

 2العاده خوب )+فوق یهاحلراه ای( ازیامت 1خوب )+ یهاحلراه
 امتیاز نییتع یابر .شودی( به مشکلات ترجمه اعطا مازیامت
و  شودیم کم 110از مجموع  یمنف امتیازهایمجموع  ،یینها

 10تا  0از  امتیاز کیتا به  شودیم میتقس 11بر  جهیعدد نت
  است(. یقبولامتیاز  نیترنییپا 5برسد )

 یبا استفاده از مفهوم نظر (2006) وونیلکرس و ون
مدل  کی ی،بصر یهاحالت یبرا 12یدیهال 11یهافرانقش

مدل با سه  نیا .اندارائه کرده ریتصاو یبرا یمتشکل از سه معن
مند مطابقت دارد. نظام یگرانقش یشناسفرانقش در زبان

 یشناسوتحلیل نشانهروش تجزیه کی وونیلکرس و ون
 کی قیورده و از آن طرآ دیپد یارتباطات بصر یبرا یاجتماع

 ارائه 13یبه نام دستور زبان بصر یچندوجه یفیچهارچوب توص
 وونیلکرس و ون ،یدیهال یاند. همانند سه فرانقش زبانداده

8. unresolved extralinguistic references 
9. loss of meaning 
10. inappropriate linguistic variation 
11. metafunctions 
12. Halliday 
13. Visual Grammar 
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 ،1ییبازنما یمعنا - دهندیرا ارائه م ریسه فرانقش از تصاو
 .3یبیو ترک  2یتعامل

روابط  ریاست که تصاو یمربوط به روش ییبازنما یمعنا
کشند را نشان یم ریکه به تصو ییزهایها و چمردم، مکان نیب
 یو مفهوم ییروا ییبازنما ۀبه دو دست ییبازنما یمعنا .دهدیم

 کرد. زیمتما  4«بردار» کیبا  توانیدو را م نی. اشودیم میتقس
 رهیفلش و غ کی، 5چشم مسیر دیدحرکت،  کیتواند یبردار م

 کی ییروا ییبازنما جهت روشن اشاره دارد. کیباشد که به 
شکار، آ یدادهایاقدامات و رو»دار است که جهت یبردار یالگو
 کهیدرحال ؛دهدیرا ارائه م «گذرا ییفضا باتیترت ر،ییتغ ندیفرا

است که  یبردارریغ یالگو کی ،ی برعکس آنمفهوم ییبازنما
و  تریعموم تیماهاز نظر »کنندگان شرکت ۀدهندنشان

 «یمعن ایساختار  ایانتها، از نظر طبقه، یو ب داریوبیش پاکم
 (79: 2006 وون،یلکرس و وناست. )

 نندگانیو ب ریتصاو نیبر تعامل ب یتعامل یتمرکز معنا
 نیب یروابط اجتماع دنیکش ریتصو به بامعنا  نیهاست. اآن

ادعا  (2006) وونیلکرس و ون است. مرتبط نندگانیو ب ریتصاو
تر تماس، ازطریق سه نظام کوچک یتعامل یند که معنااهکرد

 .دیآیم انداز به دستو چشم یفاصله اجتماع
 ییاست که عناصر بازنما یروش»مربوط به  یبیترک یمعنا
 گرید انیبه ب شوند،یساخته م گریکدیارتباط با  یبرا یو تعامل

کرس و ) «است داریواحد معن کیها در نآادغام  ۀنحو
 قیتوان از سه طریرا م یبیترک یمعنا(. 176 :2006، لیوونون

 ؛8یبندو قاب 7سازیه، برجست6ارزش اطلاعات داد: صیتشخ
را ازطریق  ریتصو یو تعامل ییبازنما یمعان یبندبیترک نیبنابرا

 :کندیبه هم مرتبط م گریکدیسه نظام مرتبط با  نیا

کنندگان قرار دادن عناصر )شرکت: با ( ارزش اطلاعات1) 
کند( یمرتبط م نندهیو ب گریکدیها را به که آن 9ییهارهیو زنج

مرکز و  ن،ییو راست، بالا و پا چپ :ریمناطق مختلف تصودر
ها متناسب با آن مناطق به آنخاصی  یاطلاعات ریمقاد هیحاش

 گیرد.تعلق می

 نیکنندگان و همچنعناصر )شرکتسازی: برجسته( 2)
مانند قرار  یعوامل واسطۀبه( یو تعامل یشینما یهارهیزنج

تضاد در ارزش  ،یاندازه نسب نه،یزمپس ای نهیزمشیدر پ گرفتن
                                                           

1. representational 
2. interactive 
3. compositional 
4. vector 
5. eye line 
6. information value 
7. salience 
8. framing 

با درجات مختلف  رهیرنگ(، تفاوت در وضوح و غ ای) روشنایی
 کنند.نظر بیننده را جلب می

 که یبندقاب ابزارهای حضورعدم  ایحضور ی: بند( قاب3)
برای ایجاد معنای تعلق یا عدم تعلق، عناصر تصویر را به هم 

 . (177 :همان ،لیوونکرس و ون) کنندمتصل و یا قطع می
 پیشینۀ تجربی

جا، در دو بخش وجه غیرکلامی و وجه کلامی به در این
شده در حوزۀ ابعاد ویژگی بررسی و مرور مطالعات انجام

 پردازیم. می تنتن ی مصورهاتابکچندوجهی و ترجمۀ 
 چندوجهیویژگی و  هترجموجه غیرکلامی: 

از مدل با استفاده  ای، در مطالعه(2011) یو محمد یدباغ
 ریتصو ۀانتقال رابط ندیفرا یبررس به (2006) وونیلکرس و ون

 «دیجد»و  «شدهداده»و متن به زبان مقصد و جهت اطلاعات 
و   10نیلورشتایاز اشعار س یکیدر  یدر ارتباطات بصر

 ینی( و مراد حس2010) یرمندیآن توسط ه یفارس یهاترجمه
که هر دو مترجم نهاد  افتندیدر ایشان .اندپرداخته( 2007)

اما در  اند؛شناخته تیبه رسم «ییشناسا»را در روش  یانشانه
ایشان دریافتند  نیا برعلاوه ؛اندموفق نبوده امیانتقال اهداف پ

ها یک از ترجمهدر هیچ ریمکمل کلمات و تصو یهاجنبهکه 
 نیا امی، پ«یافق یدگیکش»در مورد و نگرفته مورد توجه قرار

  .بود در متن ترجمه شده منتقل نشده یبصر ۀجنب
هایی از ای با ارائه نمونه، در مطالعه(2014) 11بورودو

و ترجمۀ  12تورگالهای کمیک کلاسیک مجموعه کتاب
 های مصورکتابها به بررسی چندوجهی این لهستانی آن

بهتر ویژگی چندوجهی است. مطالعۀ وی برای درک  پرداخته
دو وجه  بین های کمیک و نحوۀ استفادۀ مترجم از رابطۀکتاب

 ترجمه مفید است. فرایند در تصویری و کلامی
 موارد یسر کی (2016) 13یابلونسکیای دیگر، در مطالعه 

مثل  یو مصورکتاب  یلهستان ۀشده مربوط به ترجمانتخاب
او روابط  است. وتحلیل کردهرا تجزیه 15لن مورآ ۀنوشت 14وندتا

ترجمه  ندیروابط را در فرآ نیا یامدهایو متن و پ ریتصو نیب
 های مصورتابک ریدر تصو ریی، تغوی از نظر است. کرده یبررس
دارد که کتاب در آن ترجمه  یبه فرهنگ و ناشر کشور یبستگ

 ریاست که به متن و تصو نیخواننده و مترجم ا ۀفیشود و وظیم

9. syntagms 
10. Silverstein 
11. Borodo 
12. Thorgal 
13. Yablonsky 
14. V like Vendetta 
15. Alan Moore 
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دو کشف  نیا بیرا از ترک های مصورکتاب یتوجه کنند تا معنا
 کنند.

 رویکرد گرفتن نظر در با ،(2020) آزترک و تاراشیغلو
 چرخش» زمینۀ در را متون و تصاویر کارکرد چندوجهی،

 تحول مانند متعددی هایلایه. اندکرده بررسی «تصویری
 هاآن مطالعۀ در دستکاری و فرهنگ ریزیبرنامه ها،رسانه
 .است شده انجام
بوردو ای مشابه نیز در مطالعه (2022) 1و همچوآ یک

از  وونیلکرس و ون یلیبا استفاده از چهارچوب تحل ،(2014)
 چانگ-تسای چی کیکم یسیانگل ۀبه نسخ «یدستور بصر»

 یسه فرامعنا را بررس ۀ، ارائ3وسیکنفوس یهاآنالکتاز 2 
 یمورد مرجع برا کیعنوان به توانیها را مآن قی. تحقاندکرده

 کیکلاس های مصورکتابدر  وجهیوتحلیل گفتمان چندتجزیه
به بهبود مدل  قیتحق نیا ن،یدر نظر گرفت. علاوه بر ا ینیچ

 .کندیکمک م ینیچ کیکلاس کیکم یورآو نو
  تنتن کمیک ۀترجموجه کلامی: 

های شده در ترجمهانجام بخش وجه کلامی تحقیقاتدر 
 گیرند.مورد بررسی قرار می تنتن کمیکفارسی و اندونزیایی 

 کلمات سوگندِ ای به بررسیمطالعهدر  (2008) 4یانیستیل
  ترجمۀ اندونزیایهادوک در تانیشده توسط کاپاستفاده
با نسخه  سهیدر مقا وشپراکهام سرخ گنجتن:تن یماجراها

دلیل مشکلات محدود متوجه شد که بهپرداخت و آن  یسیانگل
 افتاده در ترجمه اتفاق یبه فرهنگ در هر دو زبان اصلاحات

 است. 
ای با هدف بررسی ، در مطالعه(2015) زندرحیمی

های قبل از انقلاب کاررفته درترجمهای بهراهبردهای ترجمه
)انتشارات یونیورسال( و بعد از انقلاب )انتشارات رایحۀ اندیشه( 

کاررفته ، ضمن مشخص نمودن راهبردهای بهتنتنمجموعۀ 
ها با استفاده از روش تحلیل انتقادی گفتمان در ترجمه
(CDA) کاررفته در ای بهفت که راهبردهای ترجمهدریا

های بعد از انقلاب برای تطبیق مطالب با خوانندگان رده ترجمه
اند و سنی کودک و ایدئولوژی این دوره انتخاب شده

کلمات/عبارات/جملاتی حین ترجمه به متن افزوده، کاسته و یا 
 اند. تعریف شده

                                                           
1. Qi & Hemchua 
2. Tsai Chih-Chung 
3. Analects of Confucius 
4. Listyani 
5. Hinton et al. 
6. Semantic theory of point of view 

 ۀترجمبارۀ در پژوهشیدر  (2015) یو عامر انیذوالفقار
و  نتونیمدل هبا استفاده از  تنتن یآوا در چهار جلد از سرنام

آوا از لحاظ نام یفارس یهاکه ترجمه دریافتند 5همکاران
 .هستندسازگار  یبا متون اصل ییواآو  یفرهنگ

 (2019عزم ) کین یو اطهر دپوریجاوای دیگر در مطالعه 
 یعیخسرو سم ۀبا ترجم لویتن و متن یدوازده جلد از ماجراها

بر  .اندکرده یبررس 6دیدگاه اشناختیمعن یۀرا بر اساس نظر
کلمات و  ۀها، مترجم در ترجمآن ۀمطالع جیاساس نتا

آواها نام ۀاما در ترجم ؛کاملاً موفق نبوده یاصطلاحات فرهنگ
 است. کردهخوب عمل

 خود در تحقیقدر  (2020) 7یهانتل-و لکسمن لایسلسب 

افعال  ییایاندونز ۀکاررفته در ترجمبه یمورد راهبردها
تن: تن های مصورکتاباز  یدر سه سر یفرانسو 8نالیپرونوم

تن در و تن (1931)تن در کنگو ، تن(1932) در آمریکا تنتن
 9ریلبآ و نایمول یاترجمه یۀبا استفاده از نظر( 2196)تبت 

راهبرد  نیشتریب یسازلی( متوجه شدند که تعد2002)
 ۀتوسط خوانند امیراحت پ افتیاز در نانیاطم یکاررفته برابه

کامل  یبررس یامتوجه شدند که بر نیها همچنمقصد است؛ آن
( 1988) ومارکیمانند ن یگریچهارچوب د دیشده بامتون ترجمه

 شود.  بی( ترک2002) ریلبآو  نایبا چهارچوب مول
ای با هدف ، در مطالعه(2020) 10و همکاران هانینیسا

ای و همچنین میزان های ترجمهآوا، راهبردتحلیل انواع نام
برای  تنتنکاررفته در کمیک آواهای بهپذیرش ترجمۀ نام
آواها در دو زبانۀ انگلیسی و ری نامگذامقایسۀ نحوۀ نام

ای نمودن تأثیر نوع راهبرد ترجمهاندونزیایی و مشخص
را با  تنتنکمیک مجموعۀ  21کاررفته در کیفیت ترجمه، به

( و مدل 2004)  11آوا توماس و کلارااستفاده از مدل انواع نام
( بررسی و پس از 2002ای مولینا و آلبیر )راهبردهای ترجمه

راهبرد  5آوا و نوع نام 4شده به آوریدادۀ جمع 121بررسی 
 ای دست یافتند. همچنین ایشان دریافتند که از اینترجمه

 درصد 15آواها مقبولیت تام داشته، نام درصد 82میان، ترجمۀ 
باقیمانده نیز فاقد  درصد 3 رخوردار بوده واز مقبولیت کمتری ب

 مقبولیت بودند. 

7. Salsabila & Laksman-Huntley 
8. pronominal 
9. Molina & Albir 
10. Haninisa et al. 
11. Thomas & Clara 
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 پیشینمطالعات گونه که ملاحظه گردید، بررسی همان
شده در بعد غیرزبانی محدود تحقیقات انجام که دهدیمنشان

کرس و به بررسی یک بعد از ابعاد ویژگی چندوجهی مدل 
اند؛ و یا بررسی رابطۀ بین متن و تصویر بوده (2006لیوون )ون

برانگیز ترجمۀ کمیک در بعد زبانی نیز تنها یک مؤلفۀ چالش
یک از آثار از مدل است. در حوزۀ ارزیابی نیز، هیچ شده بررسی

مدل مورد استفاده در تحقیق حاضر، که  (،2001ودینگتون )
 ای است،ترجمه بر اساس خطاهای ترجمهقائل به ارزیابی 

 ۀاز ترجم یجامع یابیارز چیکنون هترتیب، تاباشد. بدین نمی
ی کلامریو غ یکلام ۀهر دو جنب با درنظرگرفتن تنتن کیکم

که هدف  تنتن کیکمۀ ترجم زیبرانگچالش ۀحوز در چهار
  است. نگرفته حاضر است، صورت ۀمطالع

 روش تحقیق. 3

کیفی در زمرۀ مطالعات -مطالعۀ حاضر یک پژوهش کمی
مدار( و کاربردی محض )شاخۀ مطالعات توصیفی محصول

ترجمه )شاخۀ نقد ترجمه و زیرگروه ارزیابی ترجمه( قرار دارد و 
 تنتنهای معصومه رضاپور از مجموعه کمیک با بررسی ترجمه

 گیرد. در زمرۀ مطالعات موردی نیز قرار می
ر در دو بخش کلامی و غیرکلامی به ارزیابی پژوهش حاض

پردازد. تن میهای کمیک تنچندوجهی ترجمۀ بخشی از کتاب
( برای ارزیابی 2001دینگتون )بدین منظور از مدل نوع الف و

برای ارزیابی  (2006) لیوونکرس و ونبخش کلامی و از مدل 
 نوع الف مدلاست. در  بخش غیرکلامی استفاده شده

ای و که مبتنی بر بررسی خطاهای ترجمه (2001ودینگتون )
در سه گروه  یاحتمال ارائۀ یک امتیاز به ترجمه است خطاهای

نامناسب که بر درک متن  ۀ( ترجمالف) :شوندیم یبندطبقه
در  انینامناسب که بر ب یها( ترجمهب)گذارد؛ یم ریثأت مبدأ

که بر  یناکاف یها( ترجمهج)و  د؛نگذاریم ریثأزبان مقصد ت
 یابر .دنگذاریم ریثأت مبدأمتن  یۀنواث ای یانتقال عملکرد اصل

ی مربوط به منف امتیازهایمجموع  ،امتیاز ترجمه نییتع
بر  جهیو عدد نت شودیم کم 110از مجموع  ایخطاهای ترجمه

 5برسد ) 10تا  0از  امتیاز کیتا به  شودیم میتقس 11
لیوون کرس و ونمدل  است(. یقبولامتیاز  نیترنییپا

شود که برای ارزیابی بخش غیرکلامی استفاده می (2006)
متشکل از سه فرامعنای بازنمایی، تعاملی و ترکیبی است. 

                                                           
1. Georges Remi 
2. Herge 
3. The Broken Ear 
4. The Black Island 

فرامعنای بازنمایی به دو دستۀ بازنمایی روایی و مفهومی تقسیم 
شود و مربوط به روشی است که تصاویر، روابط مردم، می

دهد. میکشند را نشان ها و چیزهایی که به تصویر میمکان
فرامعنای تعاملی مبتنی بر تعامل بین تصاویر و بینندگان است؛ 
و فرامعنای ترکیبی مربوط به روشی است که عناصر بازنمایی 

شوند و از دار ادغام میو تعاملی برای ساخت یک واحد معنی
بندی قابل سازی و قابسه طریق: ارزش اطلاعات، برجسته

 تشخیص است. 
 تنماجراهای تنز مجموعه های این مطالعه اداده

از  یمشهور جهان کیمجموعه کم نیاست. ا وری شدهآجمع
  1یژرژ رم یکیبلژ ستیبه بعد توسط کارتون 1929سال 

 شده خلقشود، یشناخته م 2ژهعنوان هر( که به1907-1983)
های مصور کتاب ترینیکی از محبوب تنتن مجموعۀ .است

 70از  شیتن به ب، تن2007ا سال ت. اروپایی قرن بیستم بود
 نسخه از آن به ونیلیم 200از  شیبود و ب شده زبان منتشر

تئاتر و فیلم . همچنین برای رادیو، تلویزیون، دبو دهیرس فروش
در ایران توسط مترجمان و این مجموعه بود.  اقتباس شده

 یهاها از ترجمهداده نیاست. ا انتشارات مختلف ترجمه شده
 :اندشده یآورمجموعه جمع نیمعصومه رضاپور از هفت جلد از ا

(، الف 1395) 4جزیرۀ سیاه  ، (د 1395) 3گوش شکسته 
 6هفت گوی بلورین،  (ج 1395) 5پوشسرخ کهاماگنج ر

تن در تن (،ب 1395) 7های دریای سرخکوسه، (ز 1395)
 (.8391) 9به سیدنی 714پرواز و  (1396) 8تبت

و  )کمی( کلامی دو بخشهای این مطالعه به داده
 یهاداده یآورجمع یشوند. براتقسیم می )کیفی( غیرکلامی

در  زیبرانگچالشۀ چهار حوزۀ ترجم یابی)ارزی بخش کلام
آوا و ماصطلاح، نا انه،یعام زبان :های مصورکتاب ۀترجم

و  شده سهیها مقاآن یفارس یهابا ترجمه یمتون اصل ،معادل(
در  زیبرانگچالش ۀاز چهار حوز کیمربوط به هر  یهابخش
 ستون 4شامل جدولی متشکل از داده آوری جمع یهابرگه

طور کتاب بههر  یبرابرای ردیف، متن مبدأ، ترجمه و نوع خطا 
بر  شدهآوریهای جمعداده. سپس استشده  یآورجمع مجزا

 نوع خطا و و یبررس (2001) نگتونیاساس مدل نوع الف ود
 در هر هر کتاب برایها ترجمه نیاز ا کیهر  ازیامتدر نهایت 

 برای بخش غیرکلامی. استشده  محاسبه زیبرانگچالشۀ حوز

5. Red Rackham’s Treasure 
6. The Seven Crystal Balls 
7. The Red Sea Sharks 
8. Tintin in Tibet 
9. Flight 714 

https://en.wikipedia.org/wiki/European_comics
https://en.wikipedia.org/wiki/European_comics
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مواردی که نیز ( کیکم یهاکتاب یچندوجه ویژگی ی)بررس
 یاسیس ای یفرهنگ حظاتدلیل ملابه) تغییر در تصویر یا متن

نوع  نیا یهایژگیاز و یکیعنوان به ییفضا یهاتیمحدود ای
کرس و ، با استفاده از مدل بود باعث تغییر در معنی شده( ادبی
جدولی شامل داده آوری جمع یهابرگهدر  (2006لیوون )ون

عنوان کتاب، متن مبدأ، ترجمه ستون برای ردیف،  5متشکل از 
و نوع تغییر مربوط به هر یک از سه فرامعنا برای هر کتاب 

ن و تصویر نیز موارد مربوط به نقض رابطۀ مت. است شدهعیین ت
 4ای حاوی جداولی با جداگانه ۀدادآوری جمع یهابرگهدر 

ستون برای ردیف، متن مبدأ، ترجمه و علت نقض معنایی برای 
هر دو بخش  یو فراوان ازهایامتآوری شدند. هر کتاب جمع

 است. شده ارائه تحقیق جینتادر بخش  یکلامریو غ یکلام
ای از شیوۀ امتیازدهی در بخش کلامی، مطابق عنوان نمونهبه

های کوسهای در مورد خطای ترجمه 9، 1های جدول با داده
داده است.طبق فرمول  در بخش معادل رخ دریای سرخ

تقسیم  11کسر و بر  110مورد از  9شده توسط ودینگتون: ارائه
د بیشتر است. چون این عد 18/9شود. حاصل تقسیم عدد می
قبول توانیم عملکرد مترجم را در این قسمت قابلاست می 5از 

 توصیف کنیم. 
 نتایج تحقیق. 4

. 1بخش ارائه داد:  سهتوان در نتایج این مطالعه را می
در ( (2001ودینگتون ) نوع الف کیفیت ترجمه بر اساس مدل

تصویر و بین  ۀ. نقض رابط2(، برانگیزچالش هایحوزه ۀترجم
 (.2006) وونیلکرس و ون انیفرامع .3 و متن

ودینگتون  نوع الف کیفیت ترجمه بر اساس مدل. 1
(2001) 

حوزۀ  4، امتیاز و فراوانی رخداد 1و نمودار  1در جدول 
ها و در مجموع کتاب طور مجزابرانگیز در هر کتاب بهچالش

 آمده است. 

 (2001ودینگتون )مدل نوع الف هر ترجمه بر اساس  امتیازو فراوانی . 1جدول 

ودینگتون مدل نوع الف ها بر اساس . کیفیت ترجمه1نمودار 

(2001) 

 هایحوزه ، با در نظر گرفتن1و نمودار  1ل بر اساس جدو
 %45/60با اختصاص  حوزۀ معادل، طور مجزابه رانگیزبچالش

( %76/0) انهیعامدو حوزۀ زبان  ها به خود بیشترین چالش وداده
 ( کمترین چالش را برای مترجم ایجاد%82/3)و اصطلاح 

ها برای پذیرش ترجمه مورد قبول ازیامت اند. ازآنجاکهکرده
گوش جز ترجمۀ کتاب به بالاست، در حوزۀ معادل، به 5امتیاز 

ا با کسب امتیاز بالاتر از ه، مابقی ترجمه0.27با امتیاز  شکسته
آوا، از آنجا که اند. در حوزۀ نامقبولی ارائه دادهپنج ترجمۀ قابل

ها در این است، ترجمۀ تمام کتاب 5کتاب بالای  7امتیاز هر 
قبول است. همچنین، با در نظرگرفتن امتیاز کلی هر حوزه قابل

 کتاب برای مجموع چهار حوزه، تنها ترجمۀ چهار کتاب
جزیرۀ سیاه و پرواز ، هفت گوی بلورین، های دریای سرخکوسه
با امتیاز جزیرۀ سیاه ترجمۀ قبول هستند و قابلبه سیدنی  714
 ترقبولقابل از همه یمورد بررس یهاترجمه انیدر م 45/7

( -36/1با کسب امتیاز ) گوش شکسته نیزترجمۀ کتاب  است.
شده در مدل بیانترین امتیاز ، پایین0که امتیازی کمتر از عدد 

ترین ترجمه قبولاست، غیرقابل (2001ودینگتون )نوع الف 
    شود.محسوب می

ف
دی

 حوزۀ ر

برانگیزچالش  
 فراوانی/امتیاز

گوش 

 شکسته

جزیرۀ 

 سیاه

گنج 

راکهام 

پوشسرخ  

هفت 

گوی 

 بلورین

های کوسه

دریای 

 سرخ

تن تن

در 

 تبت

پرواز 

714 

به 

 سیدنی

مجموع 

 /فراوانی)

(درصد  

 معادل 1
 237 فراوانی 14 40 9 13 46 8 107 فراوانی

27/0 امتیاز  27/9  81/5  81/8  18/9  36/6  72/8 45/60 درصد   

آوانام 2  
یفراوان یفراوان 32 16 20 16 17 19 17   137 

ازیامت  45/8  27/8  45/8  54/8  18/8  54/8  09/7 94/34 درصد   

عامیانهزبان  3  
یفراوان یفراوان 1 0 0 0 1 0 1   3 

ازیامت  90/9  10 90/9  10 10 10 90/9 76/0 درصد   

 اصطلاح 4
یفراوان یفراوان 2 1 1 2 8 1 0   15 

ازیامت  10 90/9  27/9  81/9  90/9  90/9  81/9 82/3 درصد   

 مجموع 5
یفراوان  125 28 72 31 30 57 49 

392 
ازیامت  36/1-  45/7  45/3  18/7  27/7  8/4  54/5  

20
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 متنو تصویر  ۀ بینتخطی از رابط

شده چاپ در قالب متون ترجمه های مصورکتابکه زمانی
اغلب در هر دو سطح متن و تصویر رخ  1شوند دستکاریمی
( و این امر گاه منجر به 39 :2009دهد )بیکر و سالدانها، می

 یهانقض در ترجمه شود.نقض رابطۀ بین متن و تصویر می
 یهادلیل تفاوتبود که به یراتییتغ حاصل یمورد بررس

و  یسیانگل یو نظام نوشتار یدنیاز نظر نوع نوش یفرهنگ
مورد از این تغییرات در بررسی  8. تعداد ندبود رخ داده یفارس

 اما شده کم بودها یافت شد. گرچه تعداد موارد یافتترجمه
و این  ندبود شده یمعن به بیو آس رییموارد باعث تغ همین

ترجمه  ۀدال در ذهن خواننؤعلامت س کی جادیباعث ا تناقض
. بحث و 5های مربوط به این بخش در بخش نمونه .شودیم

. تخطی از رابطۀ بین متن و 2، در زیرگروه بررسی
 اند.آمدهتصویر

  (2006لیوون )کرس و ون معانیفرا

 (2006) وونیلکرس و ونمدل  یبا توجه به سه فرامعنا
ست. ا داده رخ یبندبیترک یدر ترجمه تنها در معنا راتییتغ

که  داده رخ یراتییتغ یبندو قاب یسازبرجسته یهادر بخش
 نیا یساز. در قسمت برجستهاندشده یدر معن رییباعث تغ

 وند بود قلم ۀانداز اینوع  رییرنگ و تغ رییدلیل تغبه راتییتغ
 .ندرنگ بود رییدلیل تغبه راتییتغ یبنددرقاب

، بیشترین میزان 2و شکل  2های جدول با توجه به داده
 202با مجموع فراوانی  پوشگنج راکهام سرخسازی در برجسته

مجموع  با هفت گوی بلورینمورد و کمترین میزان در کتاب 
های جدول اند. همچنین، با توجه به دادهداده مورد رخ 4فراوانی 

یر رنگ در تمامی کتب مورد سازی ازطریق تغی، برجسته2
جز در تمام کتب به قلمسازی ازطریق تغییر بررسی؛ برجسته

بندی عنوان مؤلفۀ قابو ناپیوستگی رنگ به هفت گوی بلورین
 شد.  یافت پوشگنج راکهام سرخجز در تمام کتب به

مورد در  29مورد در بخش معادل،  469از این تغییرات، 
مورد در بخش اصطلاح رخ داده است.  6آوا و بخش نام

 بنابراین، ما بیشترین موارد تغییرات را در بخش معادل داریم.
سازی . برای برجستهقاز علایم اختصاری ب.. 2 )در جدول
سازی ازطریق رنگ و ن.ر. ، ب.ر. برای برجستهقلمازطریق 

بندی استفاده شده عنوان مؤلفۀ قاببرای ناپیوستگی رنگ به
 است.( 

 

                                                           
1. manipulation 

آوانام معادل فرامعنا کتاب ردیف  مجموع اصطلاح زبان عامیانه 

1 

ته
کس

 ش
ش

گو
 39 0 0 8 31 ب.ق. 

 13 0 0 0 13 ب.ر.

 10 0 0 9 1 ن.ر.

 62 0 0 17 45 مجموع

2 

زیر
ج

 ۀ
یاه

س
 85 1 0 4 80 ب.ق. 

 23 0 0 0 23 ب.ر.

 2 0 0 0 2 ن.ر.

 110 1 0 4 105 مجموع

3 

م 
ها

راک
ج 

گن
رخ

س
ش

پو
 23 0 1 1 21 ب.ق. 

 179 0 0 0 179 ب.ر.

 0 0 0 0 0 ن.ر.

 202 0 1 1 200 مجموع

4 

ین
ور

 بل
ی

گو
ت 

هف
 

 0 0 0 0 0 ب.ق.

 2 0 0 0 2 ب.ر.

 2 0 0 0 2 ن.ر.

 4 0 0 0 4 مجموع

5 

سه
کو

ی 
ریا

ی د
ها

رخ
 س

 18 0 0 0 18 ب.ق.

 37 0 0 0 37 ب.ر.

 1 0 0 0 1 ن.ر.

 57 0 0 0 57 مجموع

ن 6
ت

ن 
ت

در  ت
 19 3 0 7 9 ب.ق. تب
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 (2006لیوون )کرس و ونمدل  فرامعانی. فراوانی کاربرد 2 جدول

 

 

 

 

 

 

 

لیوون کرس و ونمدل  فرامعانی. فراوانی کاربرد 2شکل 

(2006) 

با درنظرگرفتن تعداد کل موارد مربوط به سه مورد 
سازی ازطریق مورد(، برجسته 286سازی ازطریق رنگ )برجسته

بندی ازطریق ناپیوستگی رنگ در مورد( و قاب 187) قلم
ابزاری نیرومند در  قلمیابیم که رنگ و مورد( درمی 32تصاویر )

دست مترجم در مسیر انتقال و تغییر معنا در جریان ترجمۀ 
 کتاب کمیک هستند.

 بحث و بررسی. 5

و بحث  مثالی تعداد مطالعه با ارائه یهاداده ،جانیدر ا
بخش  سهدر ها با آثار پیشین درخصوص هماهنگی داده

  .رندیگیمقرار یمورد بررس ریز ۀجداگان
ودینگتون الف  نوع ها بر اساس مدلترجمهکیفیت .  1

(2001) 

مرد های درخصوص ترجمه (2011نوسانتی )همانند نظر 
 4قبول بودند، خواندن و قابلدرصد قابل 80که تا  عنکبوتی

 1با توجه به جدول  تنتنترجمۀ مجموعۀ  7ترجمه از مجموع 
قبول بودند. همچنین، همانند نظر و قابل 5دارای امتیاز بالای 

با توجه به نمرۀ بیشتر از  (1398عزم )جاویدپور و اطهری نیک
آوا، رضاپور همانند خسرو برای بخش نام 1طبق جدول  09/7

چند مثال  ،نجایدر ااست. آوا موفق بوده سمیعی در ترجمۀ نام
 .شودیم ارائهای ترجمهاز اشتباهات 

ST: RRRING (Herge, 1937: 31( 

 (حذف: )نوع خطا (31: د1395رضاپور، ) نگیرترجمه: 

ST: RRRING (Herge, 1963: 3(  

 (3 :د1395رضاپور، ) !رینگررترجمه: 
در ، آوا هستندکه هر دو از بخش نامرا  2و  1 یهااگر مثال

که  «R» یصدا 1که در مثال  کنیممی شاهدهم م،یرینظر بگ
تلفن سه بار استفاده شده،  ینشان دادن مدت زمان صدا یبرا

 «R» گرید یشده و دو صدا بار استفاده کیدر ترجمه تنها 
 کرارت «R» یسه صدا ،2در مثال  کهیحالدر است افتهی کاهش

طور کامل به زبان به یاصل یو مدت زمان صدا رویو ن شده
 است. شده مقصد منتقل

ST: RRRRING (Herge, 1958: 8) 

رضاپور، ) (نوع خطا: افزودن) رررینگرررینگ  :ترجمه
 (8 ب: 1395

 به ترجمه اضافه «نگیررر» کی ،آواستکه نام 3در مثال 
تلفن در زبان  یشدت و مدت زمان صدا ،نیبنابرا .است شده

 .است شده شتریبا زبان مبدأ ب سهیمقصد در مقا
ST: Zis gallery is runink from temple at one end 

to crater of extinct volcano at other (Herge, 1968: 

52),  

ش اسر این تونل به معبد وصله و اون سر دیگهیه ترجمه: 
رضاپور، ) حذف( )نوع خطا: یک آتشفشان که با فاصله ۀبه دهان
1398 :52) 

 «است»به فعل  ازیشدن نکامل ی، ترجمه برا4در مثال 
 یطور کامل به زبان فارسبه «runink»در واقع، فعل  دارد.

 است. نشده ترجمه

 تصویر و متن ۀ بیننقض رابط. 2

وجود دارد که در  یمورد بررس یهادرکتاب ییهابخش
تفاوت در جهت نوشتن باعث  ای یدر مرجع فرهنگ رییها تغآن

عدم  نیا است. و متن در ترجمه شده ریتصو نیعدم تطابق ب
. تغییر 1:کرد یبندگروه یتحت دو عنوان کل توانیتطابق را م
 ریدلیل جهت مختلف نوشتن. موارد زتغییر به. 2نوشیدنی، 

 .هستند تغییرات نیاز ا ییهانمونه

 یتغییر نوشیدن 1-2

 9 0 0 0 9 ب.ر.

 9 0 0 0 9 ن.ر.

 37 3 0 7 27 مجموع

7 
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 3 1 0 0 2 ب.ق.

 23 0 0 0 23 ب.ر.

 8 0 0 0 8 ن.ر.

 34 1 0 0 33 مجموع

 504 6 0 29 469  مجموع
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نوشیدنی »دهنده به در موارد متعددی لغات مختلف ارجاع
در « زا/گازدارنوشابۀ انرژی»در زبان مبدأ با معادل « الکلی

که رفتار سرخوشانۀ ست اند. این درحالیفارسی جایگزین شده
های کمیک، و یا تصویر بطری یا جعبۀ نگهدارندۀ شخصیت

نوشیدنی در متن مبدأ به نوشیدنی الکی اشاره دارد. بنابراین، 
ای تغییر نوشیدنی الکلی با توجه به بافت تصویری و واژگانی

که این واژه در آن قرار گرفته منجر به نقض رابطۀ بین متن و 
به چند مثال از این نوع است. در ادامه، شده  تصویر در ترجمه

 شود.تغییر و نقض اشاره می

 
 
 
 
 
 

 (4 ص.تن در تبت ). تن1تصویر 

 نیاست و به هم دهینوش یالکل یدنیتن نوشتن ،1 ریدر تصو
 عمل یعیطبریغ یاوهیخوشحال است و به ش اریبس لیدل
تن به تن یدنیدلیل دادن نوشبه تانی. پروفسور از کاپکندیم

سر  یال در بالاؤعلامت س کی لیدل نیو به هم کندیم انتقاد
با  کسچیه دارد. وجود نوشدیکه معمولاً الکل م تانیکاپ

تن رفتارکرده، عمل طور که تنآن زایانرژ ۀخوردن نوشاب
واژۀ )در ترجمه « زا یانرژ ۀنوشاب» نیب ن،یبنابرا. کندینم

Champagne عدم ریدر تصو تنتن( و رفتار در زبان مبدأ 
 .دارد تطابق وجود

 
 
 
 
 
 

 (22 .های دریای سرخ )ص. کوسه2تصویر 

 یپنبه از بطربرداشتن چوب یصدا POP، 2 ریدر تصو
 نیا جادیا یدر حال تلاش برا تنتن ریدر تصو مشروب است.

به  یاست. اما در فارس تانیکردن کاپ داریب یپاپ برا یصدا
شدن نوشابه هنگام باز کهیاست، درحال شده ترجمه« نوشابه»
عدم  ریترجمه و تصو نیب نیبنابرا کند،ینم جادیا ییصدا نیچن

 دارد. تطابق وجود
 دلیل جهت متفاوت نوشتنتغییر به 2-2

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 (36 .. گوش شکسته )ص3تصویر 

 یدلیل جهت متفاوت نوشتن در زبان فارس، به3 ریدر تصو
 از به یسیدر زبان انگل نویسیجهت چپ به راست ی،سیو انگل

و به  است کرده رییتغ نویسی در زبان فارسیراست به چپ
 1به  11از  ،در ساعت شدهدادهنشان زمان لیدل نیهم
شده در ترجمه و متن است که متفاوت با زمان نوشته کردهرییتغ

 جادیا ریمتن و تصو نیعدم تطابق بزرگ ب کی نیا است. مبدأ
 11در ساعت  دیبمب با کی یدر متن اصل رایز ؛کرده است

 ریزمان در تصو نیدر ترجمه ا کهیحالمنفجر شود در
 .است شده لیتبد 1شده به ساعت ترجمه
 
 
 
 
 
 
 

 (25 )ص.به سیدنی  714. پرواز 4تصویر 

جهت نوشتن اعداد از  ی،سیو انگل یدر هر دو زبان فارس
موضوع در  نیادر ترجمه ، 4در تصویر اما  ؛چپ به راست است

مختلف نوشتن  یهااست و با توجه به جهت نشده نظر گرفته
-2» عدد به نیاست و ا کرده رییتغ «2.17.6»جهت  ،یزبان
 .که اشتباه است شده ترجمه یدر فارس «17-6

تغییراتی که در  (2016یابلونسکی )همانند نظر  
داده در جهت هماهنگی و  رخ تنتنترجمۀ تصاویر یا متن 

 است.سازی متون در جهت فرهنگ زبان مقصد بوده بومی
  (2006لیوون )کرس و ونمدل  فرامعانی . 3

 ،(2006) وونیلکرس و ونمدل  یبا توجه به سه فرامعنا
است و  داده رخ یبندبیترک یدر ترجمه تنها در معنا راتییتغ
در  وجود ندارد. یو تعامل ییبازنما یدر معنا یرییتغ چیه
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داده که  رخ یراتییتغ یبندو قاب یسازبرجسته یهابخش
 نیا ی،سازدر بخش برجسته .اندشده یدر معن رییباعث تغ

و در  بود قلم ۀانداز اینوع  رییرنگ و تغ رییدلیل تغبه راتییتغ
 انیدلیل عدم تداوم رنگ بود. در مبه رییتغ نیا یبندقاب

، اول مورد 286با رنگ با  یسازبرجسته یموردبررس یهاترجمه
مورد  32با  یبندمورد دوم و قاب 187 با قلمبا  یسازبرجسته

ارائه  راتییتغ نیچند مثال از ا ،در ادامه مورد است. نیآخر
 .شودیم

 قلم ۀانداز/عتغییر نو 1-3

 راتییتغ نیشتریب ،یمورد بررس یهاترجمه انیدر م
 افتاده مورد اتفاق 85با  اهیجزیرۀ سدر کتاب  قلم ۀنوع/انداز
 یدنیبه س 714پرواز مورد در  سه کمترین به میزان است و 

 نیاز ا یمورد چیه نیبلور یهفت گواست و در  افتاده اتفاق
 شده ارائه راتییتغ نیدر ادامه چند مثال از ا وجود ندارد. رییتغ

 است.
 

 
 

 (22 .تن در تبت )ص. تن5تصویر 

به صورت  «بعد یکم»و  «دو ساعت بعد» ،5 ریدر تصو
و  تیاند و اهمترجمه شده یمعمول قلمهستند اما با  بیاور

 یبرا یسینوبیاور .است رفته نیب بخش از نیا یبرجستگ
است،  شده متن استفاده یهاقسمت ریمتن از سا یجداساز

در ترجمه  تیو اهم یبرجستگ نیاز ا یانشانه چیکه هیدرحال
 ندارد. وجود یمعمول قلمدلیل استفاده از به

 

 
 
 
 
 
 

 (23 .های دریای سرخ )ص. کوسه6تصویر 

 تر در ترجمه باعثپررنگ و بزرگ یهابخش ،6ریدر تصو
نسبت به بخش  بخش نیکند ااست که خواننده احساس شده

بر خواننده  یشتریب ریثأدارد و ت یشتریب تیمتن اهم گرید
متن  یهاتمام قسمت یدر متن اصل کهیترجمه گذاشته، درحال

 .اندشده نوشته یکسانی ۀبا انداز
 تغییر رنگ 2-3

رنگ  رییمورد تغ نیشتریب ،یمورد بررس یهاترجمه انیاز م
هفت در مورد  نیمورد و کمتر 179با  پوشگنج راکهام سرخدر 
 .است افتاده مورد اتفاق 2با  نیبلور یگو

 
 
 
 
 

 (54 .)ص پوشراکهام سرخ . گنج7تصویر 

در  تانیکاپ پیراهنتن و تن یرنگ موها ،7 ریدر تصو
 .است کرده رییترجمه تغ

 
 
 
 
 

 (55 .)ص پوشراکهام سرخ . گنج8تصویر 

در ترجمه  یاز کشت یو ابرها و بخش ایرنگ در ،8 ریدر تصو
 است. کرده رییتغ

 یبندقاب 3-3

سه  انیداده در م رخ رییتغ نیمورد آخر 32با  یبندقاب
 نیشتریب است. (2006) وونیلکرس و ونمدل  ۀداد رخ رییتغ

 نیمورد و کمتر 10با  گوش شکستهدر  یبندقاب رییتغ مورد
 چیو ه است داده مورد رخ 1با  سرخ یایدر یهاکوسهدر 

 وجود نداشت. پوشگنج راکهام سرخدر  یبنداز قاب یمورد
 
 
 
 
 
 
 

 (14-15صص. های دریای سرخ ). کوسه9تصویر 

بر خلاف  تانیکاپ پیراهن 14 ۀصفح ری، در تصو9 ریدر تصو
( 15 فحۀ)ص یبعد ۀبنفش است، اما در صفح مبدأمتن  ریتصو

و  یافته رییتغ رهیت یبه آبمبدأ  ریرنگ آن همانند رنگ تصو
 . است کرده جادیرنگ را در خواننده ا یوستگیحس ناپ
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 (39-40 ص.. جزیرۀ سیاه )ص10تصویر 

بر خلاف  40 ۀتن در صفحتن راهنی، رنگ پ10 ریدر تصو
به  ی( از آب39 فحۀ)ص یقبل ۀترجمه شد ۀو صفح یاصل ریتصو

رنگ را  یوستگیحس ناپ رییتغ نیا .است افتهی رییتغ رهیت یآب
 .است کرده جادیترجمه اۀ در خوانند

 گیری نتیجه. 6

 تیو متن روا ریداستان ازطریق تصو های مصورداستاندر 
 یاسیس ،یدلیل ملاحظات فرهنگترجمه به یاما در ط شود،یم

 که ممکن افتدیمتن اتفاق م ای ریدر تصو یراتییتغ ،ییو فضا
 حاضر ۀمطالع و متن شود. ریتصو ۀرابط ایاست باعث نقض معنا 

های کتاباز  یهفت سر ۀترجم تیفیک یابیارز یبرا یدر تلاش
شده توسط معصومه رضاپور، با اتخاذ ، ترجمهتنتن مصور

ها آن ۀو رابط ریمتن و تصو یابیارز یدر پ ،یچندوجه دگاهید
 بود.

 یشد که تا چه حد ماجراها دهیپرس قیال تحقؤس نیدر اول
 نگتونیودشده در مدل الف ذکر یارهایمعبا تن تن کیکم

 بیترت ز،یبرانگچالش یهادر مورد حوزه مطابقت دارد. (2001)
. 1 بود: نیا 1شده بر اساس جدول ترجمه یهاکتاب ازیامت

(، 18/7) هفت گوی بلورین. 2(، 27/7) های دریای سرخکوسه
. 5(، 54/5) به سیدنی 714پرواز . 4(، 45/7) جزیرۀ سیاه. 3

. 7( و 45/3) پوشگنج راکهام سرخ. 6(، 81/4) تن در تبتتن
است،  5 مورد قبول ازیامت جاکه. از آن(-36/1) گوش شکسته

ۀ مورد بررسی ترجم 7از میان  که دندهیم نشان ازهایامت نیا
هفت گوی ،  های دریای سرخکوسه تنها ترجمۀ چهار کتاب

قبول هستند و قابلبه سیدنی  714یرۀ سیاه و پرواز جز، بلورین
 از همه یمورد بررس یهاترجمه انیدر م جزیرۀ سیاه

 ۀمترجم در ترجم 1شکل  یهابر اساس داده تر است.قبولقابل
و  با چالش کمتری مواجه شدهو اصطلاح  انهیبخش زبان عام
 است. بوده زتریبرانگاو چالش یبخش معادل برا

 ریتصو ۀکه تا چه حد رابط شد دهیپرس قیدوم تحق الؤدر س
است  شدهدر طول ترجمه نقضتن تن کیکم یو متن ماجراها

مورد  یهانقض در ترجمه .است دهید بیآس یو تا چه حد معن
از  یفرهنگ یهادلیل تفاوتبود که به یراتییدلیل تغبه یبررس

رخ  یو فارس یسیو جهت نوشتن زبان انگل یدنینظر نوع نوش

شد باعث  افتیکه  ینبود، اما موارد ادیز یلیداد. تعداد موارد خ
 به آن شد. رساندن بیو آس یدر معن رییتغ

 ریتصو ۀشد که تا چه حد رابط دهیپرس قیال سوم تحقؤدر س
 وونیلکرس و ونمدل  یاز سه فرامعنا کیهر  یو متن برا

 راتییسه فرامعنا، تغ نیدر رابطه با ا است. شده نقض (2006)
 یهادر بخش است. داده رخ یبیترک یدر ترجمه تنها در معنا

در  رییکه باعث تغ داده رخ یراتییتغی بندو قاب یسازبرجسته
رنگ  رییدلیل تغبه راتییتغ نیا ی،سازبرجسته در. اندشده یمعن
دلیل به رییتغ نیا ،یبندقابو در  بود قلماندازه  اینوع  رییو تغ

 ی،مورد بررس یهادر ترجمه بود. ریعدم تداوم رنگ در تصو
 ریبه شرح ز 2و شکل  2بر اساس جدول  راتییتغ نیا بیترت

مورد اول،  286با  رنگ رییبه علت تغ یسازاست: برجسته
ی بندمورد دوم و قاب 187با  قلم رییبه علت تغ یسازبرجسته

مورد در بخش  469 رات،ییتغ نیاز ا مورد بود. نیمورد آخر 32با 
مورد در بخش اصطلاح  6آوا و مورد در بخش نام 29معادل، 
را در بخش  راتییموارد تغ نیشتریما ب ن،یبنابرا اند.رخ داده

 .میمعادل دار
ۀ چهار ها، مترجم در ترجمنظرگرفتن تمام ترجمه با در

 هفت گوی بلورین های دریای سرخ،جزیرۀ سیاه، کوسه کتاب
 ،1است. طبق جدول  کرده خوب عمل به سیدنی 714پرواز و 

مورد  یهاترجمه انیرا در م ازیامت نی( بالاتر45/7)جزیرۀ سیاه 
گنج در  رییمورد تغ نیشتری، ب2با توجه به جدول  دارد. یبررس

 مورد( اتفاق 200در بخش معادل ) شتریو ب پوشراکهام سرخ
ر نظر گرفتن بخش تصویری در کنار بخش با د است. افتاده

طور ویژه به دلایل فرهنگی یا زبانی، تغییراتی که مترجم به
تفاوت جهت نوشتاری در تصاویر ایجاد کرده در مواردی باعث 

است.  آسیب به معنا و نقض رابطۀ بین متن و تصویر شده
یا پیوستگی رنگ تصاویر  قلم همچنین مواردی که نوع یا اندازۀ 

رفته به ترتیب باعث تغییر اهمیت مطالب متن ترجمه از بین 
نسبت به متن مبدأ و ایجاد عدم پیوستگی و توقف ارتباط 
تصاویر در ذهن خوانندۀ ترجمه نسبت به خوانندۀ متن مبدأ 

 اند. شده
توان در حوزۀ آموزش ترجمه به نتایج تحقیق حاضر را می

های تید آموزش ترجمه ضمن آگاهی از حوزهکار برد. اسا
 تن،تنطور ویژه کمیک برانگیزتر ترجمۀ کمیک و بهچالش

ای عملی از آواها، نمونهگزینی و ترجمۀ نامهمانند حوزۀ معادل
آگاهی ها پیش روی خواهند داشت. همچنین، بررسی این حوزه

 های بین متن و تصویرتناقض زاساتید و دانشجویان ترجمه ا
شود هنگام استفاده از راهبرد در ترجمۀ متون کمیک سبب می
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سازی به این موضوع توجه نموده و تناقض بین متن و بومی
  تصویر در ترجمه کاهش یابد.

لازم است خاطرنشان شود که  در انجام پژوهش  
تواند هایی وجود داشت و هر محدودیت میحاضر محدودیت
جمۀ کمیک باشد. این های آتی در حوزۀ ترموضوع پژوهش

برانگیز ترجمۀ کمیک در هفت جلد از مطالعه چهار حوزۀ چالش
با ترجمۀ معصومه رضاپور، یکی   راتن تنجلدی  26مجموعۀ 

کرده است. مواردی که از مترجمان زن پس از انقلاب، بررسی
تر تواند ضمن ارئۀ دیدگاهی جامعشود میدر ادامه ذکر می

ین اثر، موضوع مطالعات آینده در این نسبت به کیفیت ترجمۀ ا
جلد این مجموعه، بررسی و  26حوزه باشد: بررسی ترجمۀ 

های قبل و بعد از انقلاب آن )در حوزۀ موارد مقایسۀ ترجمه
گزینی آوا و معادلنقض رابطۀ بین متن و تصویر، ترجمۀ نام

برانگیز ترجمۀ این کتب و بررسی حوزۀ عنوان دو حوزۀ چالشبه
نشده در مطالعۀ حاضر( و مقایسۀ عنوان حوزۀ بررسیبهطنز 

 ها.نحوۀ عملکرد مترجمان زن و مرد این ترجمه

 

 منابع

 شناسیآسیب بر درآمدی(. 1396خسروی، رباب و رفیعی، سید آرزو )

 زدایی بین فرهنگ رابطۀ بررسی: ایران در فرهنگ تدریس

 هایپژوهشانگلیسی.  آموزانزبان بین در هوش هیجانی و

 .79-97 ،1 (.1) 7 ،خارجی نهای زبا در زبانشناختی
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 با ترجمه در فرهنگ شناخت اهمیت(. 1394صابونچى، مهتاب )
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